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KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI

Bruselj, 6.11.2006
COM(2006) 657 konc¢.

2006/0220 (COD)

Predlog
DIREKTIVA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

o varstvu delavcev v primeru placilne nesposobnosti delodajalca

(Kodificirana razli¢ica)

(predlozila Komisija)
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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

V okviru Evrope drzavljanov Komisija daje veliko pomembnost poenostavitvi in
pojasnitvi evropskega prava, da bi ga naredili bolj jasnega in dosegljivega
navadnemu drzavljanu in mu tako dali nove priloZznosti in moznost, da uporablja
posebne pravice, ki mu jih to pravo podeljuje.

Tega cilja ni mogoce doseci, dokler Stevilni predpisi, ki so bili veckrat spremenjeni,
pogosto zelo bistveno, ostanejo razprSeni tako, da jih je treba iskati delno v izvirnem
aktu in delno v kasnejsih aktih, ki ga spreminjajo. Za ugotovitev obstojecih pravil, je
potrebno precejsnje raziskovalno delo s primerjavo Stevilnih razli¢nih aktov.

Kodifikacija predpisov, ki so bili pogosto spremenjeni, je eno izmed bistvenih
sredstev za to, da bi bilo evropsko pravo jasno in transparentno.

Zato je 1. aprila 1987 Komisija sprejela odlo¢itev', s katero je svojemu osebju dala
navodilo, da bi morali biti vsi zakonodajni akti kodificirani po ne ve¢ kot desetih
spremembah, ob tem pa poudarila, da je to minimalna zahteva in da bi si morali vsi
oddelki prizadevati za kodifikacijo besedil, za katere so odgovorni, v Se krajSih
intervali, da bi zagotovili, da so predpisi skupnosti jasni in lahko razumljivi.

To je bilo potrjeno v sklepih Evropskega sveta, sprejetih v Edinburghu
(december 1992)%, s poudarkom na pomembnost kodifikacije, saj omogo&a gotovost
o tem, katero pravo se uporablja za doloceno zadevo ob dolocenem casu.

Kodifikacije se je treba lotiti ob polnem upoStevanju obicajnega zakonodajnega
postopka Skupnosti.

Glede na to, da niso dovoljene nobene vsebinske spremembe aktov, ki jih zadeva
kodifikacija, so se Evropski parlament, Svet in Komisija z medinstitucionalnim
sporazumom z dne 20. decembra 1994 sporazumeli, da se za hitri sprejem
kodificiranih aktov lahko uporablja pospeseni postopek.

Namen tega predloga je zacCeti s kodifikacijo Direktive Sveta 80/987/EGS z dne
20. oktobra 1980 o varstvu delavcev v primeru placilne nesposobnosti delodajalca™
Nova direktiva bo nadomestila razli¢ne akte, ki bodo vanjo vkljuéeni*; ta predlog v
celoti ohranja vsebino aktov, ki se jih kodificira in jih torej zgolj zdruzuje skupaj s
samo tistimi oblikovnimi spremembami, ki so potrebne za samo izvedbo
kodifikacije.

Predlog za kodifikacijo je bil sestavljen na podlagi predhodne konsolidacije, v vseh
uradnih jezikih, Direktiva 80/987/EGS in aktov o njeni spremembi, ki jo je opravil
Urad za uradne objave Evropskih skupnosti, s pomocjo sistema za obdelavo
podatkov. Kjer so bili ¢leni preStevilceni, je primerjava med starimi in novimi
Stevilkami prikazana v tabeli, navedeni v Prilogi II h kodificirani direktivi.

KOM(87) 868 PV.

Glej Prilogo 3, Del A sklepov.

Izvedena v skladu s sporocilom Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu — Kodifikacija pravnega
reda Skupnosti, KOM(2001) 645 kon¢.

Glej Prilogo I, k temu predlogu. Dela A in B tega predloga.
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| ¥ 80/987/EGS

2006/0220 (COD)
Predlog
DIREKTIVA .../.../ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne [...]

| ¥ 2002/74/ES &l. 1, t&. 1

o varstvu delavcev v primeru placilne nesposobnosti delodajalca

(Text s vyznamom pre EHP)

‘ WV 80/987/EGS (prilagojeno)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA-

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in zlasti ¢lena DX 137(2) X1
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Ekonomsko-socialnega odbora’,

[ ob upostevanju mnenja Odbora regij’, <Xl

ob upostevanju postopka, dolo¢enega v &lenu 251 Pogodbe®,

ob upostevanju naslednjega:

K

(1)  Direktiva Sveta 80/987/EGS z dne 20. oktobra 1980 o varstvu delavcev v primeru
placilne nesposobnosti delodajalca’ je bila vetkrat bistveno spremenjena’. Zaradi
jasnosti in racionalnosti bi bilo treba navedeno direktivo kodificirati.

: ULCI...],[...], str. [...]
2 ULCI...],[...], str. [...].
j ULCI...],[...], str. [...].

UL L 283, 28.10.1980, str. 23. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2002/74/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 270, 8.10.2002, str. 10).
> Glej Prilogo I, Dela A in B.
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2)

WV 2002/74/ES uv. izjava 1
(prilagojeno)

Listina Skupnosti o temeljnih socialnih pravicah delavcev, ki je bila sprejeta
9. decembra 1989, v tocki 7 doloc¢a, da mora dokon¢na vzpostavitev notranjega trga
voditi k izboljSanju zivljenjskih in delovnih razmer delavcev v X> Skupnosti <XI in da
mora to izboljSanje po potrebi zajemati izpopolnjevanje dolocenih vidikov delovnega
prava, kot so postopki kolektivnega odpuscanja in postopki v zvezi s stecaji.

€)

WV 80/987/EGS uv. izjava 1 in
2002/74/ES uv. izjava 2, drugi del
(prilagojeno)

V primeru placilne nesposobnosti delodajalca je treba zavarovati delavce in zlasti
jamciti izplacilo njihovih neporavnanih terjatev X ter jim zagotoviti minimalno raven
zaSCite <XI, kakor tudi hkrati upostevati, da mora biti gospodarski in socialni razvoj v
Skupnosti uravnotezen. X> V ta namen morajo drzave Clanice ustanoviti organ, ki
zagotavlja placilo neporavnanih terjatev delavcev <XI.

(4)

WV 2002/74/ES uv. izjava 5
(prilagojeno)

Da bi zagotovili enakovredno varstvo delavcev, je treba X> opredeliti XI placilno
nesposobnost > v lu¢i <X] zakonodajnih trendov v drzavah ¢lanicah in v koncept
placilne nesposobnosti in poleg likvidacije delodajalca vkljuciti tudi druge postopke
poravnave. Z namenom dolociti odgovornost jamstvene ustanove, morajo v tem
kontekstu drzave ¢lanice omogociti, da v primerih, ko ima placilna nesposobnost za
posledico vec¢ postopkov poravnave, nastali polozaj obravnavajo v enem samem
postopku.

()

| ¥ 2002/74/ES uv. izjava 6

Zagotoviti bi bilo treba, da delavci, o katerih govorijo Direktiva 97/81/ES z dne
15. decembra 1997 o okvirnem sporazumu o delu s kraj$im delovnim casom, ki so ga
sklenile UNICE, CEEP in ETUC °, Direktiva Sveta 1999/70/ES z dne 28. junija 1999
o okvirnem sporazumu o delu za dolocCen cas, ki so ga sklenile ETUC, UNICE in
CEEP’ in Direktiva Sveta 91/383/EGS z dne 25. junija 1991 o dopolnitvi ukrepov za
spodbujanje izboljsav na podro¢ju varnosti in zdravja pri delu za delavce z delovnim
razmerjem za doloen &as ali z zadasnim delovnim razmerjem® niso izkljudeni iz
uporabe te direktive.

UL L 14, 20.1.1998, str. 9. Direktiva, kakor je bila spremenjena z Direktivo 98/23/ES (UL L 131,
5.5.1998, str. 10).

UL L 175, 10.7.1999, str. 43.

UL L 206, 29.7.1991, str. 19.



SL

(6)

WV 2002/74/ES uv. izjava 7
(prilagojeno)

Da bi zagotovili pravno varnost za delavce v primeru placilne nesposobnosti podjetij,
ki opravljajo svoje dejavnosti v ve¢ drzavah clanicah, in da bi okrepili pravice
delavcev v skladu s prakso [X> Sodis¢a Evropskih skupnosti <XI, bi bilo treba
B> predvideti X doloc¢be, ki izrecno dolocajo, katera ustanova je odgovorna za
poravnavo terjatev za placila v teh primerih in dolocale kot cilj sodelovanja med
pristojnimi upravnimi organi drzav clanic ¢im hitrejSo poravnavo neporavnanih
terjatev delavcev. Poleg tega je treba zagotoviti pravilno izvajanje pomembnih dolo¢b
s tem, da se predvidi sodelovanje med pristojnimi upravnimi organi v drZavah
Clanicah.

(7)

| ¥ 2002/74/ES uv. izjava 8

Drzave ¢lanice lahko doloc¢ijo omejitve glede odgovornosti jamstvenih ustanov, ki
morajo biti v skladu s socialnim ciljem Direktive, in upostevajo razli¢ne ravni terjatev.

(8)

| ¥ 2002/74/ES uv. izjava 9

Za lazjo dolocitev postopka poravnave v primeru plailne nesposobnosti, zlasti v
¢ezmejnih polozajih, bi bilo treba dolociti, da drzave ¢lanice obvestijo Komisijo in
druge drzave Cclanice o vrstah postopkov poravnave, v katerih je potrebno
posredovanje jamstvenih ustanov.

9)

WV 2002/74/ES uv. izjava 11
(prilagojeno)

Drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci ciljev B te direktive <XI in ker je te cilje
lazje doseci na ravni Skupnosti, lahko Skupnost v skladu z nacelom subsidiarnosti
sprejme ukrepe, kakor doloca ¢len 5 Pogodbe. V skladu z na¢elom sorazmernosti iz
navedenega Clena ta direktiva ne prekoraCuje tistega, kar je potrebno za dosego teh
ciljev.

(10)

| ¥ 2002/74/ES uv. izjava 12

Komisija bi morala predloziti Evropskemu parlamentu in Svetu porocilo o izvajanju in
uporabi te direktive, zlasti kar zadeva nove oblike delovnih razmerij, ki se pojavljajo v
drzavah Clanicah.

(11)

K

Ta direktiva ne bi smela posegati v obveznosti drzav ¢lanic glede rokov za prenos v
nacionalno pravo in zacetka uporabe direktiv, ki so doloceni v Prilogi I, Del C,
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| ¥ 80/987/EGS

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

WV 2002/74/ES €. 1, t&. 2
(prilagojeno)

POGLAVJE 1

Podrocje uporabe in opredelitve

Clen 1

1. Ta direktiva se uporablja za terjatve delavcev, ki izhajajo iz pogodb o zaposlitvi ali
delovnih razmerij, do delodajalcev, ki so placilno nesposobni v smislu ¢lena 2(1).

2. Drzave Clanice lahko izjemoma izkljucijo terjatve doloCenih kategorij delavcev iz podrocja
uporabe te direktive na podlagi obstoja drugih oblik jamstva, ¢e se ugotovi, da te osebam
zagotavljajo enako raven varstva, kot izhaja iz te direktive.

3. Kadar se v nacionalni zakonodaji drzav ¢lanic taka dolocba ze uporablja, lahko Se naprej iz
podrocja uporabe te direktive izkljucujejo:

(a) hiSne pomocnike/ce, zaposlene pri fizi¢nih osebah;

(b) ribice, placane po delezu ulova.

Clen 2

1. Za namene te direktive se Steje, da je delodajalec placilno nesposoben, ¢e je bila podana
zahteva za sprozitev kolektivnih postopkov, ki temeljijo na placilni nesposobnosti delodajalca
dolo¢enimi z zakoni in drugimi predpisi drzave €lanice, in vkljucuje delni ali popolni odvzem
delodajalcevih sredstev ter imenovanje likvidacijskega upravitelja ali osebe, ki opravlja
podobno nalogo, in ko je organ, ki je pristojen v skladu z navedenimi dolo¢bami:

(a) odlocil, da se sprozi postopek;

(b) ali pa ugotovil, da je podjetje ali obrat delodajalca dokon¢no zaprto in da
razpoloZzljivo premozenje ne zadoSca, da bi bila upravicena sprozitev postopka.

2. Ta direktiva ne vpliva na nacionalno zakonodajo, kar zadeva opredelitev izrazov «delavecy,
«delodajalec», «placilo», «pravica, ki zagotavlja takojSnjo upravicenost» in «pravica, ki
zagotavlja upravi¢enost v prihodnosti».

Vendar pa drzave ¢lanice ne smejo izlociti iz podroc¢ja uporabe te direktive:

(a) delavcev, zaposlenih za krajsi delovni Cas v skladu z Direktivo 97/81/ES;
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(b) delavcev s pogodbo o zaposlitvi za dolocen cas v skladu z Direktivo 1999/70/ES;

(©) delavcev v  zacasnem delovnem razmerju v skladu s c¢lenom 1(2)
Direktive 91/383/EGS.

3. Drzave ¢lanice ne smejo doloc€iti minimalnega trajanja pogodbe o zaposlitvi ali delovnega
razmerja, da bi bili delavci upraviceni do terjatev v skladu s to direktivo.

4. Ta direktiva ne preprecuje drzavam Clanicam, da podrocje varstva delavcev razsirijo na
druge posamezne primere placilne nesposobnosti, na primer take, ko so placila dejansko
trajno zaustavljena, ki se ugotovijo z drugimi postopki, kot so navedeni v odstavku 1,
dolocenimi z nacionalno zakonodajo.

Vendar pa se s takimi postopki ne ustvari obveznost jamstva za ustanove drugih drzav ¢lanic
v primerih, navedenih v poglavju B 1V <X] .

| ¥ 80/987/EGS

POGLAVIJE 11

Predpisi o jamstvenih ustanovah

| ¥ 2002/74/ES ¢l. 1, 1. 3

Clen 3

Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe, da zagotovijo, da jamstvene ustanove, ob
upostevanju Clena 4, jamcijo placilo neporavnanih terjatev delavcev, ki izhajajo iz pogodb o
zaposlitvi ali delovnih razmerij, ki vkljucujejo, kadar to zahteva nacionalna zakonodaja,
odpravnino ob prenehanju delovnega razmerja.

Terjatve, ki jih prevzamejo jamstvene ustanove, so neporavnane terjatve za placila, vezane na
obdobje pred in/ali, kot je ustrezno, po danem datumu, ki ga doloc¢ijo drzave ¢lanice.

Clen 4
1. Drzave Clanice imajo moznost, da omejijo obveznost jamstvenih ustanov iz ¢lena 3(1).

2. Kadar drzave c¢lanice izkoristijo moznost iz odstavka 1, morajo navesti trajanje obdobja, za
katero mora jamstvena ustanova kriti neporavnane terjatve. Vendar pa to obdobje ne sme biti
krajSe od obdobja, ki zajema nadomestilo za zadnje tri mesece delovnega razmerja pred in/ali
po dnevu iz ¢lena 3(2).

Drzave ¢lanice lahko vkljuc¢ijo to minimalno obdobje treh mesecev v priporocljivo obdobje,
ki ni krajSe od Sestih mesecev.
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WV 2002/74/ES €. 1, t&. 3
(prilagojeno)

Drzave c¢lanice, katerih priporocljivo obdobje ni krajSe od 18 mesecev, lahko omejijo
obdobje, za katero jamstvena ustanova krije neporavnane obveznosti, na osem tednov. V tem
primeru se za izraCun minimalnega obdobja uporabijo obdobja, ki so za delavca najugodnejsa.

3. Drzave ¢lanice lahko dolocijo zgornjo mejo za placila, ki jih opravi jamstveni sklad. Te
zgornje meje ne smejo biti nizje od ravni, ki je s socialnega vidika skladna s socialnim ciljem
te direktive.

Kadar drzave Clanice izkoristijo to moznost, morajo obvestiti Komisijo o metodah, ki so jih
uporabile za dolocitev zgornje meje.

| ¥ 80/987/EGS

Clen 5

Za organizacijo, financiranje in delovanje jamstvenih ustanov drzave c¢lanice dolocijo
podrobna pravila, ki morajo upostevati predvsem naslednja nacela:

(a) premozenje sklada mora biti neodvisno od delodajal¢evih obratnih sredstev in
nedostopno za stecajni postopek;

(b) delodajalec prispeva k financiranju sklada, razen ce financiranja v celoti ne
prevzamejo drzavni organi,

(©) obveznosti sklada ne smejo biti odvisne od tega, ali se obveznosti za njegovo
financiranje izpolnjujejo ali ne.

POGLAVJE 111

Predpisi o socialni varnosti

Clen 6

Drzave Clanice se lahko odlocijo, da se €leni 3, 4 in 5 ne uporabljajo za prispevke obveznega
socialnega zavarovanja ali dodatnega podjetniSkega ali medpodjetniskega pokojninskega
zavarovanja izven obveznega socialnega zavarovanja.

Clen 7

Za primer, ko delodajalec zavarovalnim ustanovam v okviru drzavnega sistema socialnega
zavarovanja ne placuje obveznih prispevkov, Se preden postane placilno nesposoben, drzave
Clanice sprejmejo ukrepe, s katerimi zagotovijo, da to ne prizadene delavceve upravicenosti
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do nadomestil pri teh zavarovalnih ustanovah do tiste mere, do katere so bili prispevki
delavcev obracunani pri viru izplacevanja njegovih dohodkov.

Clen 8

Drzave clanice zagotovijo potrebne ukrepe za varstvo interesov delavcev in oseb, ki so ze
zapustili delodajalc¢evo podjetje ali dejavnost na dan, ko ta postane placilno nesposoben, v
zvezi s priznano ali bodoCo upravicenostjo do starostnih prejemkov, vkljuéno z druzinskimi
prejemki, iz naslova dodatnega pokojninskega podjetniskega ali medpodjetniskega
zavarovanja izven obveznega socialnega zavarovanja.

W 2002/74/ES €. 1, t&. 4
(prilagojeno)

POGLAVIJE IV

DOLOCBE, KI SE NANASAJO NA MEDNARODNE SITUACIJE

Clen 9

1. Kadar je podjetje, ki opravlja dejavnosti na ozemljih vsaj dveh drzav ¢lanic, placilno
nesposobno v skladu s c¢lenom 2(1), je za pokrivanje neporavnanih terjatev delodajalca
odgovorna ustanova v drzavi ¢lanici, na ozemlju katere delavci opravljajo delo ali ga obic¢ajno
opravljajo.

2. Obseg pravic delavcev se doloci z zakonom, ki ureja pristojno jamstveno ustanovo.

3. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, da zagotovijo, da se v primerih iz odstavka 1
upostevajo odlocitve, sprejete v zvezi s postopki poravnave v primerih placilne nesposobnosti
iz €lena 2(1), za katere se zaprosi v drugi drzavi €lanici, ko se doloca placilna nesposobnost
delodajalca v skladu s to direktivo.

Clen 10

1. Za namene izvajanja Clena 9 predvidijo drzave ¢lanice izmenjavo pomembnih podatkov
med njihovimi pristojnimi upravnimi organi in/ali jamstvenimi ustanovami iz ¢lena 3(1), pri
¢emer morajo zlasti omogociti obvescanje jamstvene ustanove, ki je odgovorna za pokrivanje
neporavnanih terjatev delavcev.

2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji in drugim drzavam c¢lanicam natan¢ne podatke o svojih
pristojnih upravnih organih in/ali jamstvenih ustanovah. Komisija poskrbi, da so te
informacije javno dostopne.

SL



‘ WV 80/987/EGS (prilagojeno) ‘
POGLAVJE V

SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 11

Direktiva ne vpliva na pravico drzav Clanic, da uporabljajo ali uvajajo zakone in druge
predpise, ki so za delavce ugodnejsi.

| ¥ 2002/74/ES €. 1, t&. 5

Izvajanje te direktive ne sme biti v nobenem primeru razlog za poslabsanje glede na obstojeci
polozaj v drzavah €lanicah in v zvezi s sploSno ravnijo varstva delavcev na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.

| ¥ 80/987/EGS

Clen 12
Direktiva ne vpliva na moznost drzav ¢lanic:
(a) da sprejmejo ukrepe za preprecevanje zlorab;

(b) da odklonijo ali zmanj$ajo obveznosti iz ¢lena 3(1) ali obvezno jamstvo iz ¢lena 7, ¢e
se izkaze izpolnitev obveznosti neupravi¢ena zaradi posebnih povezav med delavcem
in delodajalcem ali zaradi njunih skupnih interesov, ki lahko vodijo do tajnega
dogovora med njima;

| ¥ 2002/74/ES €. 1, €. 6

(©) zavrniti ali zmanjSati odgovornost iz ¢lena 3(1) ali obveznost jamstva iz ¢lena 7 v
primerih, ko je bil delavec sam ali skupaj s svojimi bliznjimi sorodniki lastnik
bistvenega deleza delodajalcevega podjetja ali obrata in je imel znaten vpliv na
dejavnosti podjetja.
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| ¥ 2002/74/ES ¢l. 1,18, 7

Clen 13

Drzave Clanice obvestijo Komisijo in druge drzave €lanice o vrstah nacionalnih postopkov v
primeru placilne nesposobnosti, ki sodijo v podrocje uporabe te direktive, in o morebitnih
spremembah v zvezi z njo.

Komisija objavi ta obvestila v Uradnem listu Evropske Unije.

| ¥ 80/987/EGS ¢l. 11 (prilagojeno) |

Clen 14

WV 2002/74/ES €. 2, odst. 2,
(prilagojeno)

Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo o besedilu X> temeljnih predpisov nacionalnega prava <XI,
ki jih sprejmejo na podrocju, ki ga ureja ta direktiva.

‘ WV 2002/74/ES €l. 4 (prilagojeno) ‘

2> Clen 15 <7

> Komisija predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu najkasneje do 8. oktobra 2010
porocilo o izvajanju in uporabi ¢lenov 1 do 4, ¢lenov 9 in 10, ¢lena 11, drugi odstavek, tocke
(¢), ¢lena 12, ter ¢lenov 13 in 14 te direktive v drzavah ¢lanicah. <X]

K

Clen 16
Direktiva 80/987/EGS, kakor je bila spremenjena z akti, navedenimi v Prilogil, je
razveljavljena, brez poseganja v obveznosti drzav ¢lanic glede rokov za prenos v nacionalno
pravo in zacetka uporabe direktiv, ki so doloceni v Prilogi I, Del C.
Sklici na razveljavljeno direktivo, se upostevajo kot sklici na to direktivo in se berejo v skladu
s primerjalno tabelo v Prilogi II.

Clen 17

Ta direktiva zacne veljati na dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

11
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Clen 18

Ta Direktiva je naslovljena na drzave Clanice.

V Bruslju, [...]

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
[..] [--]
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PRILOGA I
Del A

Razveljavljena direktiva z njenimi zaporednimi spremembami
(iz Clena 16)

Direktiva Sveta 80/987/EGS (UL L 283, 28.10.1980, str. 23)
Direktiva Sveta 87/164/EGS (UL L 66, 11.3.1987, str. 11)
Direktiva 2002/74/ES Evropskega (UL L 270, 8.10.2002, str. 10)

parlamenta in Sveta
Del B

Nerazveljavljeni akt o spremembi
(iz €lena 16)

Akt o Pristopu iz leta 1994
Del C

Roki za prenos v nacionalno pravo in zacetek uporabe
(iz ¢lena 16)

Direktiva Roki za prenos Datum zacetka uporabe
80/987/EGS 28. oktober 1983
87/164/EGS 1. januar 1986
2002/74/ES 8. oktober 2005
13
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PRILOGA 11

PRIMERJALNA TABELA
Direktiva 80/987/EGS Ta direktiva

Clen 1 Clen 1
Clen 2 Clen 2
Clen 3 Clen 3
Clen 4 Clen 4
Clen 5 Clen 5
Clen 6 Clen 6
Clen 7 Clen 7
Clen 8 Clen 8
Clen 8a Clen 9
Clen 8b Clen 10
Clen 9 Clen 11
Clen 10 Clen 12
Clen 10a Clen 13
Clen 11(1)
Clen 11(2) Clen 14
Clen 12

Clen 15

Clen 16

Clen 17
Clen 13 Clen 18

Priloga I

Priloga I1

S L 14
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